1lim hdm jamiyet. No4.2021
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Qaraqalpaq til biliminde korkem shigarma tilin izertlew
maselelerinin  koplegen tarepleri ele arnawli qarastiriwdi
talap etedi. Sonliqtan da, korkem shigarmanin tilin, ondag:
til qurallariin qollaniliw 6zgesheliklerin, jaziwshinin yaki
shayirdin jeke doretiwshiligin, omin tillik 6zgesheliklerin
aniqlaw, izertlew aktual masele. Sebebi, bul arqali
doretiwshinin sheberligi, onin adebiy tildi
rawajlandiriwdagt ulesi korinedi. Har qanday séz sheberi
korkem shigarmalardi doretiwde xaliqtin milliy adebiy
tilinen, til birliklerinen paydalanadi. Al, sol shigarmanin
koérkem tillik bahaliligi déretiwshinin til birliklerinen qay
darejede qollana aliwi menen baylanisli.

Belgili shayir T.Jumamuratovtin  shigarmalarinin
izertleniwi maselesine biigingi kiinge shekem adebiyattaniw
ilimi kozqarasmman baha berilip keldi. Bul tiykarman,
Tilewbergen Jumamuratov shigarmalar1 lingvistikaliq
bagdarda da izertleniwge 1laylq degen ugimdi anlatad.
T.Jumamuratov 6z shigarmalarinda qaraqalpaq milliy
adebiy tilinin en tiykargi tlgilerin korsetip bere algan.

Qaraqalpaq til biliminde koérkem shigarmalar tili
maselesi bir qatar ilimpazlardin miynetlerinde arnawlt s6z
etilgeni menen, T.Jumamuratov shigaqmalariin tili, tillik
koérkemligi, stillik, leksika-semantikaliq  6zgesheligi,
grammatikaliq qurilist maseleleri bigingi kunge shekem
arnawl izertlew obyekti bolmadh.

Adette, korkem shigarmalardin tili 6zinin kérkemligi,
obrazlilig, tasirliligi menen ayirilip turadi. Qalegen korkem
shigarmanin quramimnda ana tilimizdegi derlik barliq
birlikleri belgili stillik magsetlerde jumsaladi. Ol 6z
gezeginde, shigarma tilinin bay, tasirli boliwina, estetikaliq
jaqtan da tasir korsetiwine xizmet etedi.

Qaraqalpaq tilinde korkem shigarmanin tili sol tildin
tariyx1t  ushin  derek  sipatinda  H.Hamidovtin,
D.S.Nasirovtin, D.Saytovtin, Sh.Abdinazimovtin,
G.Qarlibaevanin, B.Ubaydullaevtin miynetlerinde [1] alip
qaraldi. Al, kérkem shigarma tilinin stillik 6zgeshelikleri
D.Nasirov, O.Dospanov, A.Bekbergenov, D.Saytovtin
birgeliktegi miynetinde [2], D.Saytovtin kandidathq
jumisinda [3], E.Berdimuratovtin kélemli miynetlerinde
[4], A.Bekbergenovtin stilistika boyinsha miynetinde [5],
E.Allanazarov(6.), B.Yusupovanin [7] A.Abdievlardin [8]
kandidatliq ilimiy jumislarinda da arnawl izertlendi.
Sonday-aq, aywmm jurnal ham gazetalarda koérkem
shigarmanin  tiline arnalgan geypara magalalar da
jariyalandi. Olarda, tiykarman, korkem shigarma tilinin
uliwma maéseleleri, yamasa klassik shayirlarimiz (Jiyen
jiraw,  Kunxoja, Ajiniyaz, Berdaq, = A.Muwsaev)
shigarmalarmin korkemlik 6zgeshelikleri s6z etilgen.

Qaraqalpaq til biliminde shaywr T. Jumamuratovtin
shigarmalarmin tillik 6zgesheliklerin izertlewde uliwma
tilimizde koérkem shigarmalar tilinin izertleniwi boyimsha
bir qatar sheshiliwi tiyis maselelerdin bar ekenligi korinedi.

T.Jumamuratov qaraqalpaq tilinin so6zlik bayliginan
og¢ada sheber paydalana algan. Bul haqqinda shayirdin
garagalpaq tili bayliglarinan ogada orinli ham amiq, dal
ormlarda paydalana aliwin belgili adebiyatsh1 Q.Sultanov
tomendegi pikirleri menen korsetedi:*“Bir ilimpaz, bir tilshi,
adebiyatshi qaraqalpaq tilin qansha darejede teren bilemen
dese de, T.Jumamuratovtay biliwi mumkin emes. Buni
ayrigsha belgilep otiwi kerek” [9].
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Har qanday shigarma oqiwshiga estetikaliq zawiq
bagishlaw kerek. Bul ushin koérkem adebiyat leksika-
semantikaliq koézqarastan, til birliklerinen, sézlerdi ham
olardin hér turli manislerinen sheberlik penen paydalaniwi
shart.

Koémekshi  sozler daslepki leksikalig manisinen
uzaqlasqan  yamasa  birotala  aywrilgan = komekshi
grammatikaliq mani bildiriwshi sézlerdin toparin quraydi.
Grammatikaliq  adebiyatlarda  komekshi  sozlerge:
«tirkewish, daneker ham janapaylardi kirgizedi ham
komekshi sozlerge tan belgiler dep: 1) 6z aldma toliq
leksikallq  mani  anlatpaydi, olardin  komekshi,
grammatikaliq ménisi manili s6zler menen birge kelgende
gana juzege shigadi; 2) s6z 6zgertiwshi ham s6z jasawshi
qosimtalar menen o6zgermeydi; 3) 6z aldina gap agzasi
x1zmetin atqarmaydi»-dep atap korsetedi [10].

T.Jumamuratov  shigarmalarinda koémekshi  soézler
(tirkewish, daneker, janapay) ham komekshilik xizmettegi
ham manili s6z xizmetin atqaratugin eliklewish, tanlaq
sozlerdin barlig1 da qollaniladi.

Tirkewishler.Atlhq ham athq manisindegi sozlerge
dizbeklesip, olardi basqa bir manili  sbzlerge
baylanistiratugin  komekshi soézler tirkewishlik xi1zmetti
atqarad.

Adette, tirkewishler shigisina qaray 3 toparga bolinedi:
tapkilikli ~ tirkewishler, atawish  tirkewishler, feyil
tirkewishler.

Tupkilikli tirkewishler: ushin, deyin, saym, kibi, yanli,
styaqli, menen, haqqinda, joninde, arqali tb sézlerdin
manileri o0zleri dizbeklesip kelgen sézleri menen anlanadi.
Misali:

Quwdin korki kok shalginli kol menen,

Eldin korki adam menen el menen.

(“Omirimnin lirikasinan” 131-bet)

Juarip 6tken jollarima qarasam,

Teniz yanli tolqinlanip suw jatqan.

(“Omir jir1” 133-bet)

Korip turip kin sayn,

Suw quydi ol har dayim.

(“Uy qasinda sar1 tal” 141-bet)

Min-min jillar martlik xi1zmet atqardi,

Bugin mine aziq boldi el ushin (“Atlar” 155-bet)

Atawish  tirkewishler atawish ham rawish soézlerden
komekshi s6z xizmetine 6tken keyin, son, burin, aldimn,
basqa, jaqmn, garsi, janinda, gasinda, ustinde, tusinda,
artinda, ishinde t.b sézler kiredi.

Bunday tirkewishler T.Jumamuratov shigarmalarinda
onimli tirde qollanilgan. Misali:

Kelip turman eljirep,

Qabirinnin basina.

Jaz kunine jarasti, )

Hazlik berdi tal asti.  (“Uy qasinda sar1 tal” 141-bet)

Qar ustinde qanbaqlarday jumalap,

Ot basinda ayaqlarim shit bolip.

“Bir jerdin dal ortasi us1”-dep,

Mine, minaw 6lshep qoygan belgisi.

(“Omirimnin lirikasinan” 129-bet)

Feyil tirkewishler: bul tirkewishlerdin toparin komekshi
so6z xizmetine oOtken feyil tiykarli sozler: “baslap, boylap,
jagalap, qarap, qaraganda, qaramastan t.b sozler quraydi.

(“Eske aliw” 151-bet)
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T.Jumamuratov shigarmalarinda feyil tirkewishler de
ushirasadi. Misalt:

Suliwligim-magqtanishim, menin ushin bul,

Dep sallanip turdin balki garap aynadan.

) (“Bir suliwga” 173-bet)

Amiwdarya qayta aqpas, Pamirge garay,

Otken agis qayirilmaydi, bir jurgen izge.

(“Bir suliwga” 174-bet)

Danekerler. Dénekerler de T.Jumamuratov
shigarmalarinda 6nimli turde qollanilgan. Danekerker bul
manili sézlerdi, teh ham bagminqili qospa gaplerdin
smarlarin baylanistiratugin komekshi s6z shagabi.

T.Jumamuratov shigarmalarinda biriktiriwshi
danekerlerden: ham, de, tagi, menen, jane t.b turleri
gollanilgan. Misali:

Qayda qald1 dawran jasliq, gul jazli shiray,

Korgen tistey elesleydi siz benen bizge.

Aqulsizdin sol bolad1 sogilar jeri,

Sonnan ajel tapgandaym qundiz ham gamar.

Toértewden son jupti etip tagi birewdi,

Aqurinda yarsiz qaldin jalgiz qanbaqtay.

(“Bir suliwga” 174-bet)

Sonday-aq, shayir shigarmalarinda toémendegidey
awispali danekerler de jumsalgan.

Ya juregi tasigan,

Yamasa jani ashigan. (“Shimbaylh qiz” 153-bet)

Qarstilas danekerler de tdomendegi misallarda ushirasadi.

Birag haram jurek te bar,

Latte shapan qalgan tozip.

(“Sholpanga sapar” 125-bet)
Jan qaygis1 qashiqglatti, sol bold1 giinam,
Lekin, tilep alganim joq awir japsaqti.
(“Bir suliwga” 173-bet)

Shart danekerlerden: eger, eger de, onda, magar sozleri
de shayir shigarmalari tilinde 6nimli qollanilgan. Misalt:

Salemlesti, magar kelgen shamas,

Ya on segiz, ya on togiz jasina.

(“Miynet bahari” 79-bet)
Siy korersen, siylay bilsen eger sen,
Qopal bolsan, abiroyindi togersen.
(“Sabrrliliq jagsiligtin nishani” 31-bet)

Janapay. Janapay- gapke yamasa gaptegi 6zi qatnash
sozlerge qosimsha janapayliq mani beredi. Janapaylar géap
ishinde 6zi qatnaslt sozler ham géaplerge soraw, ayiriw-
sheklew, kusheytiw ham modallig manilerdi beredi.
Janapaylar gapke yamasa géaptegi 6zi qatnasli sozlerge
qosimsha janapayliq mani qosatugin komekshi sozler
janapaylardin toparmn duzedi. Janapaylardin toparma bir
qatar tomendegishe komekshi sozler kiredi: -ma/-me, -pa/-
pe, -ba/-be, tek, gana, tek gana, bolsa, gilen, gilkiy, 1lg1y,

hatteki, da/-de, -ta/-te, tap, goy, aq, ham, aw, -shi/-shi, 0s,
she, sesh, a, 4, 6, mis/-mish t.b.

Janapaylardin basqa s6z shaqaplar siyaqli 6zgesheligi
olar s6z jasawsh1 hdm s6z tirlewshi qosimtalar menen
o0zgermeydi, gdp agzast bola almaydi. Janapaylar gap
ishinde 6zi qatnasli sozler ham gaplerge soraw, ayiriw-
sheklew, kuasheytiw ham modalliq manilerdi beredi.
Grammatikaliq adebiyatlarda usit 6zgesheliklerine qaray:
soraw janapayl, ayiriw-sheklew, kuasheytiw janapayi,
modalliq janapay1 dep tort toparga bolinedi.

Soraw janapayr: T.Jumamuratov shigarmalarinda bir
gatar soraw janapaylar1 ushirasadi. Misali:

Alisqa ketip qald1 ma,

Shashlarin qiraw shaldi1 ma?

(“Shimbayl qiz” 159-bet)

On jeti jul turisip,

Kordin be bir urisip.

(“Janjelge jiger sarp etpey” 181-bet)

T.Jumamuratov shigarmalarinda 6zleri qatnasqan
sozlerdi basqa sozlerden ayirimlap, sheklep korsetetugin
ayirtw-sheklew  janapaylart da tomendegi musallarda
ushirasadi. Misal:

Q1ym emes mashinadan gargimagq,

Atten gana ayagqlari baylangan.

Bayron bolsan qutliqlayman 6zindi,

Men tekmazi Berdaq bolgim keledi.

(“Sabirliliq jagsiliqtin mishani” 31-bet)
Kusheytiw janapaylarimm toparin —da/-de, ham, tan, -
aq, dagi, -di/-di komekshi sézleri quraydi. Misali:

Qanday koéretugin bolsan sen meni,

Men de tap janimday koremen seni.

-Jata goy papal-deydi,

Dawislap bawirmanim. (“Bawirmanim” 143-bet)

El ishinde burmnan-aq bilingen,

Beruniyde talay-talay juldizlar. (“Suliw” 172-bet)

Juwmagqlap aytqanda, T.Jumamuratov shigarmalarinda
janapaylardan soraw janapayi, ayiriw-sheklew, kusheytiw
janapaylar1 6nimli ushirasadi.

Al, janapaylardin jane bir ayrigsha toparn modalliq
janapaylar qurap, ogan: aw, ay, shi/-shi, 6s, shesh, sana,
sena, sa/se, di/di, a, 4, o, mis/mis, mish/mish t.b koémekshi
s6z formalar1 qurayda.

Bul janapaylardi gaptegi aytilgan pikirge soylewshinin
boljaw, otiniw, tanlamiw, buyiriw, kek etiw, misqillaw t.b
styaqlt subektivlik qatnaslarin anlatadi. Biraq modalliq
janapaylar T.Jumamuratov shigarmalarinda soraw janapayi,
kasheytiw janapayi, ayiriw-sheklew janapay1 siyaqli énimli
emes.

Juwmaqlap  aytqanda,T.Jumamuratov  koémekshi
sozlerden ogada orinly, stillik jaqtan sheber paydalangan.

(“Atlar” 153-bet)

(“Ana” 135-bet)
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REZYUME
Magqolada T.Jumamuratov asarlari haqida,uning lengvistik tomoni so’z etiladi. Asosan ko’makchi so’zlarning uslubiy qo’llanilishi
nahlilga olingan. Shoir qalamiga mansub she’rlar orqali va ko’makchi so’zlarning uslubiy qo’llanilishiga doir masalalar aytilgan.
PE3IOME
Cratbs nocesinieHa TBopyectBy T. JKymamypaToBa, ero JHHIBUCTHYECKON CTOPOHE. B OCHOBHOM aHAIM3UPYETCS METOIMYECKOE HC-
0JIL30BaHHE BCIIOMOTATENBHBIX CJIOB. BONPOCHI, CBSA3aHHBIE CO CTHJIMCTHYECKUM MCIIOIB30BAaHHMEM BCIOMOTATENBHBIX CJIOB M 4epe3
CTHXH 1103Ta
SUMMARY
The article is devoted to the work of T.Jumamuratov, his linguistic side. The methodological use of auxiliary words is mainly ana-
lyzed. Questions related to the stylistic use of auxiliary words and through the poet's poems.

NPUHOUIIBI PACKPBITUSA B TOJIKOBOM CJOBAPE CTUJIMCTUHYECKOU
MAPKHWPOBAHHOCTU ®PAZEOJIOI'HNYECKHUX EAWUHNUI]
(Ha MaTepuae HEMEIKOTO SI3bIKA)
J.Y.bepaumypartoB — cmapuiuii npenooasamens
M.TaxurajameBa — Macucmpanm
Kapaxannaxckuit 2ocyoapcmeennviii ynusepcumem umenu bBepoaxa

Tasiny cy3nap: ¢paseonoruk OuUpIHK, Gpa3eoNoriK yas, CEMaHTHK Ba ycinyOuil Oenrumap, CeMaHTHK-CTHIMCTUK TAlKHH,
(pa3eosoruk cxema, Or3akd KOMIOHEHT, ()pa3esIorTyK Ik, JIEKCHK TU3UM , YCIyOui Gaxouiall, MUKpPOTYpYyX.

KioueBble cioBa: ¢paseonorndeckas equHUIA, Hpa3eosorndeckoe THe310, CEeMaHTHKO-CTHIIMCTUYECKass MapKHPOBAHHOCTH, CE-
MAaHTHKO-CTUIIMCTUYECKAasd UHTEPIIpETALUA, (bpa3eocxeMa, IJ1arOJIbHBIA KOMIIOHCHT, (bpa3e0(1)opMa, JICKCHYCCKaA CUCTeéMa, CTHIIMCTHYC-
CKas OLIEHKa, MUKPOTPYIIIA.

Key words: phraseological unit, phraseological nest, semantic and stylistic marking, semantic and stylistic interpretation, phraseo-
logical scheme, verbal component, phraseological form, lexical system, stylistic assessment, microgroup.

TumnoBble onpeneneHuss CeMaHTHKO-CTHIMCTHYECKOM  MMYIIECTBEHHO (paseosiornu. B 3arnaBue pasjena BbIHO-
MapkupoBaHHOCTH DE cTposATCs Ha OCHOBE TaKOM HMCXOA-  CHUTCS €AMHOE THIIOBOE OIpEAeiCHUE “‘NepeHOCHOe 3Haye-
HOHM WX XapaKTePHCTHKH KaK OTHECEHHUE B IIEPBYIO OUYEPEAb  HHE, pEalM3yeMOE B pa3rOBOPHO-TIPOCTOPEYHON cdepe”.
K COOCTBEHHO JINTEPATypHOMY SI3bIKY, a TakKe K AuaynekT- Jlamee Bech paszen, coaepalluidi ONMHCAHHE B OCHOBHOM
HBIM M PETHOHANBHBIM IuTacTaM Qpaszeonorun [6:147-148].  dpaseonornuecknx BO3MOKHOCTEH Ha3BaHUs 00LIei ceMbl
[TosToMy, ecim pedb HAET O MPOCTOPEUHO-CHIKEHHOM BBI-  ‘/kuioe/ momemieHue’, aenurcss Ha C-C MHKpOrpynmsl
pPaXEHHH U3 pedyeBOro obmxona kuteneil cenbckoil MecT-  [5:50]. Basoif BeIIeneHUs KaXI0H U3 MUKPOTPYIII SIBISCT-
HOCTH, TO THIIOBOe ompeneneHue ero CM  OyzneT MMeTh  Cs HaIM4Me JBYX 00s3aTeNbHBIX (h)aKTOPOB: MHAWBUILYaH-
¢dopMy Takoro oObeMa M IOCIEIOBATEIBHOCTH PACKPBITHSA  3allis], KOHKPETH3alWs BbIIICYKa3aHHOW oOmeill cembl +
urpopmanmu: landsch. + umg. unu salopp. Cp.: “landsch.  momosHUTeNnbHAS CTHIHCTHYECKAs XapaKTepPHCTHKA (OICH-
salopp (lange) Beine machen ‘yampats BO Bce jomartku’®;  Ka yHHIMKUTENbHOCTH). Cp. TOCTPOCHUE BCE CXEMBI pas-
“landsch. umg. sich auf die Beine machen ‘ornpasutecst B nena ¢ ganusiM @' B nenom: EnuHoe TumoBoe ompezese-
myTh’“[2:253]. Takum obOpaszom, npu TonkoBanuu @E BTo- Hue C-C cBoiictB ®E rHe3ma - mepeHOCHOE 3HAuUEHHE
poro sipyca (IHaJCKTHOIO, *aproHHOT0, peruoHagpbHOro [2:106], peanusyemMoe B pa3roBOPHO-IIPOCTOPEUHOM chepe -
IUTACTOB sI3bIKA), O YeM CIIOBaph WHPOPMHpPYET mepBoit ke /iibertr./ salopp: Obmas cema, peammsyemas B OE Bcex C-C
MIOMETOM, OOBACHSIETCSI TaKKe COOTBETCTBYIOLICH KOMOW- — MHKPOTpYIHI THe3na - “/xwuioe/ nomemenue = (Wohn) -
Hauuve nomer mnpuHagiexkHocth OE k onpeneneHHomy  raum. bioxk @F ¢ uHAMBUAYaTU3UPYIOLIUM ONpeEIeIEHUEM
CTIITIO (HalpUMep, MpOCTOpedHoMY), Hammume gomnonHu- C-C cBOWCTB (cema “KBapTHpa, KOMHATa” C YHHUYHIKUTEIh-
TEJILHOTO CTHJIMCTHYECKOTO OTTEHKa (Hampumep, mymin-  HbeiM oTTeHkoM): die Bude auf den Kopf stellen ‘nepesep-
BoctH). Cp.@E BrOporo sipyca momoOHOM YCIOKHEHHOH  HYTh BCE B JOME BBEpX THOM; OYHHO BeCemUThCS; Typa-
CTHIIUCTHYECKON  XapakTepuctuku: “/lbertr./ landsch. gutbcsa’; jmdm. die Bude einlaufen ‘GecripepsiBHO HaBe-
salopp scherzh. dich hat’s wohl gerafft, dich rafft’s wohl  mare koro-i.’; jmdm. auf die Bude riicken ‘HarpsiHyTh K
‘TBI, BEPOSITHO, HE B cBoeM yme?’* [4:2930]. 3mecy mocne  komy-i.’; @E, ObITyromas B CeIbCKONH MECTHOCTH (IIOMeTa
yKa3aHus Ha nepeHocHocTh 3HadeHuss OE (mpeacraBnen-  landsch.) immer rin in die Bude! ‘3a neno!” m ap. [2:322;
HOW B ABYX BapuaHTax) cooOmaercs:®E otHocurcs ko  1:692]. TunoBelie ompeneneHus CIOBapHBIX CTaTeH, MOCBS-
BTOPOMY SI3BIKOBOMY sipycy [2:28] (pernoHaibHO OTpaHM-  LICHHBIX MCKIIOYMTENBHO JMIIL OMHMCAHHUIO (paseosorude-
YEeHHOE YNOTpeOJIeHHe, a MMEHHO: B CEJIbCKOM PEYeBOM  CKOro Matepuana ((ppaseosormdeckue cioBapHbBIE CTaThH),
o0uxozie), ee OTIMYaeT MPOCTOPEHHO-CTUIIMCTUYECKAss  COBIAAAIOT C HMHTEpIpeTaluell OTIEIbHBIX ABTOHOMHBIX
CHIDKCHHOCTb W JIOTIOJHHUTENbHBIH CTHIMCTHYECKHII OTTe-  (paseorpymn B mpenenax JEKCHYECKHX CIOBapHBIX CTa-
HOK — HIyTIUBOCTh. Jpyrumu cnoBamu, u juist @E Bropo-  Teil. TombKO B THHOBBIX ONpEAEIEHHUIX (pa3eoIornuecKoi
ro sipyca HCIIOJIB3YyeTCs OOIenpuHsTas B JIEKCUKOTpauu  CIOBApPHOI CTaTbM 00s3aTENHHO HAJIMYECTBYeT (Tocie 3a-
cucrema C-C tonkoBanus [6:54]. ExnHoe THIIOBOE Ompe-  TJIaBHOTO CJIOBA) peMapKka O Xapakrepe (pa3eooTHdHO-
nenenne C-C cpoiictB @F, cocpenoToyeHHBIX B MOCIENy-  CTH BCEX BKIIOYAEMBIX B CTaThio 000poToB. EnuHCTBO *Xe
omeM paszzaene (Toapasziene, MHUKPOTPYIIE) CIOBapHOW  (pa3eosIOTHIECKON CTaThU MOXET yCUimuBaTbes oomeir CM
CTaThH, CIIOCOOCTBYET MCKIFOYUTENLHO KOMIIAKTHOM moma-  [3:84-85].
4ye (Qpaseonornyeckux marepuaioB. IlpueM BblieneHus Baxmnas ponp B C-C uHTepnpeTanuu (Hpa3eojoruu oT-
€/IMHOT'O TUIIOBOTO OTPE/ICICHUS IOTIOJHSETCS TAKOM KJac-  BOAMTCS BBUIBICHUIO (YHKIMOHAJIBHOW CHELU(PUIHOCTH
cudpukanueit OF B paznene, kotopast ocHoBeiBaeTcs Ha C-C  otaensHBIX OE. D10 00061 Xapakrep ynorpebdnenus OF,
JIOMHHAHTE W MOJKET IPOBOJUTHCS B 3aBUCUMOCTH OT  COOTHECCHHBIX C ONpPEJCNICHHBIMU PEYEBBIMU CUTYalUSIMH.
Hanmnuus y pasHeix OF eme kakux-mu6o apyrux C-C ome-  HekoTopble W3 HUX MPOUZHOCATCS C CHIBHOW CTENEHBIO
HOK. DTO, HampuMep, YHUYWKUTEIbHO-OTPUIATENIbHbIE  BBIPA3UTEIBHOCTH KaK yCTOWYMBBIE (Hanbosiee BEpOsSTHHIC)
OTTEHKH, NPUHAJISKHOCTh K KOHKPETHOMY IUIACTY SI3bIKa  pEaKkIWd TOBOPSIIEro, NMpHOErarmero B CBOEH pedn K
(xaprony u ap.) [1:144]. Takum oOpa3zoM, MUKPOTPYIIH-  KIMITUPOBAHHBIM peruinkam. @I' Moxet 00benuHATE 1 OE
poBanne ®PE nemaercs ¢ ydetrom Tex C-C ocobenHocredt, ©6e3 C-C momMuHaHTBHI, OOIIeH sl Bcero rHe3na. B takux
KOTOpBIC BOIUIOIIAIOT WX HWHIMBHIAYAJIBHOCTh, OTHENb-  ciydasx O moxpasgensercs Ha MUKPOTPYIIIBL, B KOTOPBIX
HOCTh. [log0OGHBIM 00pa3oM MOCTPOCH B CIOBapHO ctaThbe  @DE coBmamaroT Mo BeAYIIEH CTHIIMCTHYSCKOW XapaKTepH-
¢ 3arnmaBHbIM cioBoM die Bude ‘maBka, mapek, ysauyra, — CTHKe(TPUHAIICKHOCTh K TOMY HIM WHOMY CTHIIIO WIIH
oM’ 0coOBIH pa3Jiel1,cocpeIoTauMBaIOIINI ONMCAHUE IIPe-  PErHOHAIBLHOMY ILIACTY s3bIKa) [7:256].
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